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Közdivásárhely és Vidéke Gazdasági Egyesületének hivatalos lapja. 

Európa romlása. 
. G. Wells, a szocialista meggyő- 

zödésében ritka agilitásu és kitünő tollu 

angol iró egy kulturankéton - amelyet 
az a kérdés dominált, hogy mi lesz az 
európai kulturával? - minden habozás 
nélkül azt felelte: el fog pusztulni, el- 
vesz ebben a nagy és förtelmes katakliz- 
mában, amely manapság hatalmasodik el 

legerőteljesebben Európában. H. G. Wells 
szociálista iró, aki világnezetében tulkö- 

zel áll a marxizmushoz: jóslása az euró- 
pai kultura jövőjéről tehát, azt mond- 

hatnók, programmszerü beszéd, szocialista 

jóslás. 
Európa kulturája tehát el fog pusz- 

tulni és ez a pusztulási processzus már 

tul is van a kezdő periódusokon. Hogy 
igaz-e ez, hogy bekövetkezik-e ez a jő- 

vendőlés, ez ma még lehet vitakérdés, de 
hogy az európai kulturerők a romlás 
szélén vannak: ezt ma már nem lehet 

lletagadni. 

Akik csak Égy kis önállósággal és 
tiszta szemmel robotolják le a napokat 

Európa földjen, - azoknak igazat kell 
adni ebben a kérdésben H, G. Welsnek, 
igazat kell adni szó nelkül. Pusztul, rom- 
lik ma a kulturélét a kontinensen, 

minthogy pusztul, romlik Európában az 
ipar, a gazdaság - és az emberélet is. 
Az anyagi sülyedéssel ma együltt jár a 

szellemi hanyatlás is: az annyira kétség- 

telenül igaz, hogy ezen már nem szabad 
fennakadni, ezen már csak elbusulni le- 
het annak, akinek van még köze a pusz- 

tuló Európához.. 

Ezer jel - füben, fában, köben, 

gondolatban, lázadozásban és felmozdu- 

lásban - figyelmeztet arra: az utolsó 
nemzedéke vagyunk világrendünknek, az 

utolsó generáció abban a történelemben, 

amit mi legujabb kornak neveztünk s a 
technika csodáival s a tökehalmozódások 
s munkanyomorok elefantiázisával mér- 

tünk fel. Mi vagyunk magvában szakadt 
fiai a dushajtásu elődöknek, akik csak 

visszanézni tudunk vérfüggönyön át a 

mult virágos rétjeire, áldott lankáira, já- 
teékos bárányfelhőire, de magunk előtt 
nem látunk semmit. Minél reménytele- 
nebb a magtalanságunk, annál jobban 

ragaszkodunk a mult emlékeihez. Mit tu- 

dunk átmenteni régi világunkból az ujba? 
Öröm marad-e, ami öröm volt, a multak 
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- a 

bánatai szomoritani fogják-e az uj vilá- 
gok vándorát? Mit vinnenk magunkkal 
régi világunkból, ha mint Nóé átevezhet- 

nénk az idők özönén? 

Semmit sem tudunk, csak kérdezni. 

Örökke változatlanok maradnak a kérdé- 
sek és örökkée rövid életüek a feleletek. 

Ma még csak azt tudjuk, hogy a gyer- 

mekeink nem azokon az utakon fognak 

járni, amelyeken mi elbuktunk, nem azo- 
kat a dalokat fogják enekelni, amik fá- 

radtan hullottak ki a mi szánkból, nem 
azt a harcot fogják harcolni, aminek mi 

rokkantjai vagyunk. De mi csak a pusz- 

tulást látjuk előre, az épitést nem. Jósolni 
tudunk, mint az őszövetség prófétái, a 

templom lerombolásáról és szétszóratá- 

sunkról, de nem látjuk előre - vak vér- 
tesek, süket dalnokok, őörjöngöő Kas- 

sandrák - fenséges alakját annak az uj 

Messiásnak, ki pusztitó világunk romjai- 

ból, széthulló hitünk törmelékeiből fel- 

épiti a boldogabb emberiség uj világát. 

Németország a békeszerződés megsér- 
tésének tekinti a megszállást. 
A német kormány a Ruhr-terület 

megszállását bejelentő francia jegyzékre a 
következő tartalmu választ küldte: 

- A német kormány kijelenti, hogy 
a jóvátételi-bizottság határozataiban nincs 
jogalap semmiféle akcióra s igy az a nép- 

jogok és a békeszerződés egyenes meg- 

sértése. 

- Bármennyire is hangsulyozza a 

francia jegyzék a megszállás békés ter- 
mészetét, az a tény, hogy a hadsereg 
harcszerüen átlépte a német határt, ka- 
tonai akciónak minősitendő. Mindezekért 

a német kormány a végrehajtó kormá- 
nyokat teszi felelőssé s amig ez a szer- 

ződésellenes állapot tart, Németország 
nem teljesitheti kötelezettségeit, 

Amerika visszavonul 
az európai politikától. 

Az amerikai szenátusban mindinkább 

erősödik az a mozgalom, hogy az Unió 
az európai ügyektől teljesen vonuljon 

vissza. 
A legközelebbi lépés valószinüleg az 

lesz, hogy az amerikai kormány vissza- 
hivja Boydent, aki eddig a jóvátételi-bi- 
zottságbpan képviselte az Egyesült Álla- 
mokat. 

Az amerikai rokonszenv a íranciák 

iránt csaknem teljesen lehült, 

lttlllt tlltöka 
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A város mult évi statisztikája, 
Kik kötöltek házasságot az 1922. esztendőben? 

I. 

Előző számunkban a mult évben történt 
halálozásokról és születésekről számoltunk be, 
ezuttal a házasságok statisztikáját közöljük. És 
pedig házasságot kötöttek a következők: 

Dr. Benedek József és Fisehmann Margit, 

Forduche Florea és Pap Ilona, Naske Alajos 

és Pap Margit, Porkoláb Lajos és Csorba Anna, 
Dobál József és Zsigmond Katalin, Adueea Oc- 
távián és Demeter Anna, Panu Prodana és 

Kósa Mária, Jancsó Abel és Szőcs Ilona, Ko- 
vács Kelemen és Kovács Ilona, Baka Gyula és 

Mágori Anna, Szabó János és Klára Julia, Öt- 
vös József és Paizs Amália, Szilveszter Imre 

és Bartalis Rózália, Kupán Dániel és Winternitz 

Vilma, Marginean Gyula és Bradler Róza, Szőcs 
Illés és Szaecsva Irma, Vertán István és Baka 

Margit, Bodeanu Achim és Papp Emma, Vajda 

Albert és Kovács Ida, Bertalan Mózes és Jancsó 

Róza, dr. Fekete András és Welnreiter Vilma, 
Hanzel József és Bányai Róza, dr. Török Zol- 
tán és Lukács Aranka, Burghelia Niculai és 

Christea Floreianu, Cosma Romulus és Politzer 
Berta, Szabó Kálmán és Nagy Emilia, Frcska 

Pál és Palkó Erzsébet, Muzsnai Árpád és So- 

modi Katalin, Demeter István és Bucsárdi Má- 

ria, Nagy Adler Gyula és Szőcs Matild, Szik- 

szay Béla és Bence Teréz, ifj. Pál Sándor és 
Szotyori Rózália, Barcsa Sándor és Becman 

Erzsébet, Tutoiu Georghe és Kovács Terka, 

Zsigmond Lajos és Szőcs Irén, Páldeák L. Sán- 

dor és Szőcs Róza, Rohan Joan és Mazinger 
Matild, dr. Telegdi Lajos és Császár Karola, 

Nagy Sándor és Vaszi Mária, Zonda István és 

Trajánovits Amália, Berec Gyula és Balogh 

Mária, Kovács Bálint és Árok Margit, Bartha 
István és Tompos Erzsébet, Rákosi Móric és 

Benkő Ilona, Hegyesi Geza és Pető Mária, 

Rónai István és Lakatos Erzsébet. 

Katholikus iskolák. 
A magyar felekezeti oktatás kérdé- 

sében julius 31-én, a segesvári országos 
iskolaügyi kongresszuson alapvető hatá- 
rozatot hoztak. Az egyszerü népek tizez- 
rei levett kalappal, lángoló lélekkel, égig 
harsanó szent zsolozsmával mondták ki 
a néphatározatot: felekezeti iskoláinkat 
utolsó garasunkig fönntartjuk. 

A ref., kath., unitárius magyar egy- 
házak erre a néphatározatra ütötték rá 
hivatalos pecséteiket s bocsáták szét a 
falvakhoz: a megvalósitás végrehajtás 
utjára. 

Az egyes felekezetek a mult nyár 
óta versenyezve szavazzák meg hol itt, 
hol ott községenként s szemünkben a 
remény, a sziklaszilárd hit acéltüze lo- 
bog föl: bizony nem veszünk ell 

Vidékünkön a reformátusok novem- 

berben emelteék föől a kezdeményezés 
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zászlóját és sorra valamennyi gyülekezet, 
lelkes, megragadó szent egyetértessel ál- 
lott az alá. 

És most szent karácsony körül meg- 
mozdultak katholikus testvéreink is. Bele- 
markolt magyar szivükbe vedeni azt, a 
mi szent és őrök, a mi magyar és ősi 
örökség: felekezeti 
patak, Szentkereszt, Belafalva, Bereck, 
Szentkatolna állnak az első sorba. Tet- 
tüket már feljegyezte Clió s hisszük, hogy 
a többi nagy és lelkes magyar hitköz- 
ség ugyancsak vetélkedve sorra irja be 
nevét a halhatatlanok aranykönyvébe. 

Mi reformátusok örömkönnyel sze- 
münkben gyönyörködünk e történelmi 
képsorozaton s magyar lélekkel imádko- 
zunk, hogy városunk és vidéke kath. 
intelligenciájának nemes hóditó utja, szent 
munkája minél fényesebb legyen. 

Különben máskor is elférne az mi- 
rajtunk. Rossz gazda, ki csak holdjai 
számát kivánja szaporitani s nem a meg- 
lévőt elsősorban minél mélyebb szántás- 
sal kihasználni. 

Nekünk is nem hiveink ilyen-olyan 
szaporitása, de a mélyebb, okszerübb 
lelki munka lehet a celunk, feladatunk. 

Fönn immáron közösön dolgoznak 
az iskolák irányitásán. Ideje, hogy alul 
is, intezményesen rátaláljunk egymásra. 

Kell, hogy az egyházi adózás ágas, 
bogas kerdeésével, már a vegyes házasok 
azonos terhelése szempontjából is együt- 
tesen foglalkozzunk; s veégre aztán anyagi 
okokból előfordulható ki és áttéréseket 
ugyancsak gyakorlatilag rendezzük s mind- 
ezt végre a magyar becsület védpajzsa 
alá helyezzük. 

A mécsvilág utat mutat az utta- 
lan bolyongónak - ma is. A szentke- 
reszti gyermeknek, hogy mit. tegyen a 
maga 10 leujával; a martonfalviaknak, 
hogy 3-4 gazda nagylelkü adományát 
köszönettel bár, de el ne fogadják és a 

helyett saját maguk, valamennyiük ves- 
senek vállat és áldozzanak - mert igy 
kivánja a magyar becsület. R-s. 

Őszi esőben. 
-- Szabó Jenő. - 

Már hetek óta sürü fellegek 
Boritják gyásszal a komor eget 
Es az esőnek nincs szünetje még! 
Sohajtozom: ,mi rég, hogy sir az ég!" 

És várom, egyre várom a derüt, 
D3 lomha, szürke pára mindenütt 
A szem a sürü, nedves ködön át 
A lombjavesztett erdőre se lát! 

Egyszer talán az ég is vétkezett - 
Talán az önvád könnyei ezek!... 
És sir az ég - és egyre sír megint... 
Mit is tehet mást, ha még ránk tekint?!... 

Ha... 
- Szabó Jenő. - 

Ha én azt a te áldolt kezedet, 
Mely valamikor egyszer, régen, 
Napos, virágos mezőn vezetett, 
tászorithatnám ismét a szivemre ! 
Oh, édes, édes feleségem, 
Az a beteg sziv megpihenne . . 

Ha én azt a te hervadt ajkadat, 
Mely elnémult egy szörnyü éjben 

iskolánkat. Száraz- 

S most oly kétségbeejtőn hallgatag, 
Reábirhatnám még egy röpke szóra! 
Oh, édes, édes feleségem, 
Megváltás lenne az az óra! 

Ha én azt a te dermedt szivedet, 
Mely érttem lángolt cegyszer, régen, 
Türt, megbocsátott, holtig szeretett, 
Fölcsókolhatnám csak egy pillanatra! 
Oh, édes, édes feleségem, 
Örömében az enyem megszakadna!... 

Szerda, január 17. 

lőljjetek emberek, 
fogjunk kezet és áldjuk az Életet, mely 

talán ma szép, holnap borus, lélektipró nyo- 
moruság, verejtékes küzdelem, meghurcolása 
az emberi jognak, önérzetnek. Szokás mondani: 

elkészültem én is a számadással, mint a jó 
gazda egy esztendő munkájának számvetésével. 

És vajjon elkészültél e felebarátom uram, hogy 
holnap már rád szakadhat a sötétség és átölel 
a nagy Nirvana moloch szájával? Vetettél-e 
szeretetet, hogy szeretetet arass? Gerinces vol- 
tál-e életutadon mindvégig, hogy emlékedet ne 
boritsa gyalázat, nevedet árnyék, mely megron- 
ditsa az irott betüket? Vagy önző voltál, szá- 
mitó, könnyet nem ismerő, szegénységet meg 
nem látó? Jőjjetek, emberek, fogjunk kezet, 
bocsássuk meg egymásnak a megbocsáthatót 
és örvendjünk az Életnek, a Mának, a Napnak! 
Öltsünk farsangi maszkot, nevessünk, mondjunk 
bókot a rossznak és áldozzunk a Jónak, a 
Szépnek, a Szeretetnek. No, nevess hát test- 

vérem! Farsang van. Farsangi kedvet tehát 
hozzál Holnap, vagy holnap után hamvat is 
szórhatsz a fejedre. Hisz az emberiség nagy 
részének mindennap szüksége volna hamvazó 
szerdára, megbocsátásra, ujjászületésre, szere- 
tetre. Mit gyülölködtök? Szeressétek, felebará- 
taim, egymást... 

Én. 

- Halálozások. Szőcs János kereskedő 83 
éves korában hétfőrevirradólagmeghaltvárosunk- 

ban.Szőcs János földbirtokos édesatyját gyászolja 
az elhunytban. Tegnap d. u. temették szép 

részvét mellett. - Id. dr. Vajna Gábor orvost 

sulyos csapás érte. Felesége, Kadicsfalvi Török 
Margit hosszas betegeskedés után 56 éves 
korában meghalt. Ma délelőtt volt a temetése. 
- Részvéttel értesülünk. hogy Sándor Andrásné 
sz. Vitályos Rózsika, ki a Kérdivásárhelyi Könyv- 

nyomda Részvénytársaságnak alapitása első 

éveiben alkalmazottja volt, - f.hó 15-én meg- 
halt Kolozsváron. 

- Elmaradt a Pásztortüz-est. A január 
18-ikára hirdetett Pásztortüz-estét a hatóság 

betiltotta, igy azt nem lehetett megtartani. Az 

estére Reményik Sándor iró és Walther Gyula 

hirlapiró, a Pásztortüz szerkesztői jöttek le 

Kolozsvárról. A rendezőség ezuton közli a kö- 

zönséggel, hogy a megváltott jegyekért min- 

denki, aki beviszi a jegyet, visszakapja pénzét 
a Kézdivásárhelyi Könyvnyomda r.-t. üzletében. 
Aki vasárnapig nem jelentkezik a jegy áráért, 

annak a pénze a felmerült tetemes költségek 
fedezésére fordittatik. 

- A regálban kélszeresére emelték a 
nyugdijakat. A bukaresti főnyugdijszámfejtőség 
az elmult napokban rendeletileg értesitelte az 
összes pénzügyigazgatóságok nyugdijosztályait, 
hogy a regátbeli törvények szerint nyugdijazott 
tisztviselők, valamint hadiözvegyek és árvák 
részére január Itől kezdődőleg a rendes 
nyugdijon kivül 100 százalek drágasági segélyt 
utal ki minden hónapban. 

vonat Zabolafürésztelep állomásr 

ember, a ki vöröses szőke, bajusz né 

nadrágja és bakkancsa volt a testén, a hu la 

- Meztelen holttest a vonat 
kor hétfőn este a Kézdivásárhe 

vidre nyirt haju 20-22 éves munká: 
férűi volt, a vonatról, a lépcsőkről 
zőkről esett be a kerekek közé, me 
hát testéről ugy letépték, hogy esupán a: 

többi része teljesen meztelen volt. A sze n- 
csétlenül járt emberről senki sem tudott sem- 
mit, nem ismerte fel ott senki. 

- Megkönnyitik az utlevélkisdást. A bel- 
ügyminiszter rendeletet adott ki, melynek célja 
az utlevélkiadás megkönnyítése. A rendelet 
szerint az utlevélhivatalok kötelesek a szabály 
szerüen felszerelt utlevélkérvényeket nyole nab 
alatt elintézni. A miniszter kijelenti, hogy a 
szabad utazás célját - miként az eddig tör- 
tént - senki sem köteles tüzetesen megjelölnii 
Az uj rendelet az utlevelek láttamozásának di- 
jait is ujból szabályozza. 

- Majláth püspök pásztorlevele az er- 
délyi örmény katholikusokhoz. Majláth Gusztáv 
gróf, sz erdélyi római katholikusok püspöke, 
abból az alkalomból, hogy az erdélyi örmények 
bejövetelük 250 éves jubileumát ünneplik Er 
délyben, püspöki pásztorlevelet intézett az er- 
délyi egyházmegye örmény hiveihez. A püspök 
meleg szavakban emlékezik meg az örménység 
államalkotó mivoltáról, amikor felemliti, hogy 
több város, Szamosujvár és Erzsébetváros a 
több ezer éves multra visszatekintő örmény- 
ségnek köszöni létét. Egy negyedévezred előtt, 
mondja a pásztorlevél, a nemzetek Istene Er- 
dély bércei közé vezette az örmény népet és 
az örménység az uj hazáért áldozott vagyoná- 
ból és véréből. Odaadta nyelvét, - mondotta 
Majláth - őseinek kulturáját s cserébe átvette 
és legdrágább kincsévé tette a magyar szót, a 
magyar kulturát, a magyar hagyományokat és 
szokásokat és ezzel élő tagjává lett a magyar 
nemzet testének, együtt munkálván a közös 
fájdalmat. Majláth püspök pásztorlevelében val- 
lási buzgóságukért és egyházi szertartásaik 
fenntartásában megnyilvánuló hithüségükért el- 
ismerését fejezi ki és Isten áldását kéri örmény 
hiveire. 

- A Vegyes Iparlársulat szombati báljára 
Róth Jenő kereskedő üzletében válthatók a 
jegyek. 

- Rablócigányok Csikszépvizen. Folyó hó 
6 ról 7-re virradó éjjel vándorcigányok feltörték 
Veress Árpád csikszépvizi kereskedő üzletét s 
onnan 170,000 leu értékü holmit elrabolva, 
gyors iramban szekerekkel Madeéfalva felé elhaj- 
tattak. Nem sokkal a vakmerő betörés után az 
egyik szomszéd észrevette, hogy Veress üzleté- 
nek ajtaja nyitva van s rögtőn értesítette az 
üzlet tulajdonosát, akivel együtt hamarosan 
megállapitották, hogy az üzletet kifosztották. 
Veress azonnal a csendőrségre sietett, ahol 
bejelentette az esetet. A csendőrök szánba 
ültek s miután megállapitották, hogy a cigányok 
milyen irányban hajtottak el, üldözőbe vették. 
Az üldözők Madéfalva és Rákos között utól is 
érték a menekülő rablóbandát. A nyilt ország- 
uton valóságos tüzharc fejlődött ki a csendőrök 
és cigányok között. Végül is a csendőrök kilőt- 
ték a cigányok lovait, ugy, hogy azok a nagy- 



értékü portékával nem tudtak tovább menekülni. 
A eigányokat letartóztatták, egy kivételével, ki- 
nek sikerült megszökni, A csendőrők a keres- 

kedővel együtt átkutatták a cigányok szekerét, 

szKk elt Us Ac 3. 

ahol a rablótt dolgoknak javarészét meg is 
találták. 

- Villamos mozdony a magyar vasutakon. 
A magyar államvasutak gépgyárában elkészült 
az első villanyerőre berendezett mozdony és 
már megtartották vele a próbajáratokat. Vasuti 
és gazdasági körökben rendkivül nagy érdek- 

lődéssel várták az első próbajáratok eredmé- 
nyét. Ha a vasuti mozdonyszerkezet beválik, 
Magyarország gazdasági életére igen nagy ha- 
tással lesz már csak azért is, mert a vasut 
szénszükségletét nagymértékben megapasztja. A 

próbajáratok jól sikerültek, a mozdony az in- 
ditási, fékezési és menetszabályozási próbákat 
jól állotta, ugyhogy át is adták a forgalomnak. 
Egyelőre a budapest-alagi vonalon közlekedő 
vonatoknál használják. A közeljövőben több 
villanymozdony kerül ki a gépgyárból. A moz- 
dony iránt más államok vasutjai is érdeklődnek, 

KözeAzDASsáG. 
Termeljünk cukorrépát. 

Irta: Török Balint, az E. G. E. titkára. 

Románia cukorszükségletének csupán 50 
0/0-át tudja ellátni a belföldi termelés. A ro- 
mániai cukorgyárak feldolgozó képessége ele- 
gendő volna a szükséglet ellátására. A hiányt 
a cukorrépával bevetett terület csekély volta és 

az alacsany termésátlagok okozzák. 

A gazdákon mulik csupán a belföldi cu- 
keortermelés fokozása. Lássuk, minő előnyöket 

jelent a gazda számára a cukorrépa termelés? 

A cukorrépa alá mélyebben szántunk. A mély 
szántás termésfokozó hatását az összes kultur- 
növények nagyobb hozammal hálálják meg. A 
cukorrópát termelő gazda jobban takarmányoz- 

hatja állatait a visszamaradó répafej és levél, 
valamint a gyár által visszaadott répaszelet fel- 

használásával. A jobb takarmányozás természe- 

tes következménye a talaj jobb trágyázása és 

ezáltal a termésátlagok fokozása. 

A répatermelés sok munkával és költség- 

gel jár az bizonyos. A legszegényebb kisgazda 

is hozzáfoghat azért a termeléshez, mert a gyár 
a vetőmagot ingyen adja az egyes munkák el- 

végzéséhez, a kapálásokhoz és kiszedéshez elő- 

legeket nyujt. A termés fokozhatása érdekében 

miütrágya hitelt is nyujt a gyár és a répa alá 
adott mütrágya nemcsak a répa terméshozamát, 

hanem az utóvetemény hozamát is növeli. A 
cukorrépa termelőket a gyár olcsó cukorral 

látja el az egész esztendőben. A termelők ér. 
dekeit az Erdélyi Gazdasági Egylet Cukorrépa- 

terimelői Szakosztálya, mint a Termelők Szö- 

vetsége (Kolozsvár, Attila-utca 10. szám) védi. 
Aki ipari növények termelésével jövedelmezőbbé 

óhajtja tenni gazdaságát, az a vetés forgójából 

nem hiányozhatik a cukorrépa. 

Cukorrépatermeléssel mindenki foglalkoz- 

hatik, akinek a birtoka a vasutvonaltól nem 

esik tulságosan távol. A kapcsolt területen két 
cukorgyár van: egy Marosvásárhelyen és egy 
Botfalun. Igen sok gazdaság van, amely a há- 
boru alatt felhagyott, avagy még egyáltalán 

nem foglalkozott a cukorrépatermeléssel. Ma a 
földrelorm és a gabonaár maximálások külö- 
nösképpen indokolják a répatermelés felkaro- 

lását. Aki a termelés módja, avagy feltételei 
iránt érdeklődik, forduljon a Termelők Szövet- 
ségéhez felvilágositásért és tagsági nyilatko- 

zatért. 

Nyilvános köszönet. 
Az „Erzsébet árvaház Igazgatósága leg- 

hálásabb köszönetét nyilvánitja mindazoknak a 
jólelkü embereknek, akik szives adományaikkal 
hozzájárultak az árvák karácsonyfájának fel- 
állitásához s ez által Jezus születésének szent 
ünnepét számukra is az özöm és emberbaráti 
szeretetből fakadt boldogság szép ünnepévé 
tették. 

Kégdivásárhelyről a következő adományokat 
vettük: Gróf Mikes Arminné Öméltósága: 40 
ruhára való flanell, 40 kesztyü, 20 pár gamásni; 
Fejér L. Fiai 30 dr. zsebkendő, 10 db. gyüszü 
és tü, Benovits J. Jenő 2 p. kesztyü. 2 db. 
zsebkendő, Margineán Gyula 2 p. harisnya, 2 p. 
keztyü, Wertán István 2 pár keztyü, Dávid 
Antal 3 db. zsebkendő, Magyari Arnold 3 db. 
fejkendő, Antal Andor, Gábor Elekné, Mánya 
Dávid, Wertán Béni 2-2 db. zsebkendő, Politzer 
Lajos 1 pár harisnya, Csiha és Rákosy 20 kg. 
finomliszt, Téglás Lajos 10 kg. hus, dr. Györíffyné 
3 kg. marhahus, Kovács Rudolf 8 kg. sertéshus, 
Szőcs József 2 kg. hus, Nagy Pál és János 
2 koszoru füge, Jancsó F. Lajos 1 kg. füge, 
1 kg. Szentjánoskenyér, Dávid Jánosné, Vargha 
Vilmos 1-1 koszoru füge, ifj. Szőts Bálintné 
1 kosár alma, 1 koszoru füge, Bartalis Viktor 
1 kg. Szentjánoskenyér, 15 db. karácsonyfa- 
gyertya, Bándi István 1 csom. kar. gyertya, 
Jancsó Ernőné 1 kg. cukor, Bene Alkbert Kés- 
márky József 1-1 doboz cukorka, Kulcsár 
Károlyné 50 db. cukorka, Jencsevicsné Csernell 
Irén 1 csom. cukorka, Száva Adorján 1 kg. 
kockacukor, Nagy S. Pál 1/2 kg. eukorka, Róth 
Jenő 1 doboz piskóta, Dobál Lajos 1 csomag 
kexsz, Szép Ödön, Molnár Endre 1-1 doboz 
karácsonyfáravaló sütemény, Nagy Istvánné 11. 
rum, Lukács Józsefné 15 tojás, 2 I. dió, özv. 
Molnár Györgyné 20 db. aranyozott dió, Jancsó 
Gy. utódai 1 db. baba, Tompa Z. és Társa 
1 db. játék. 

Ailsó és felsőcsernátonból Molnár Sándor 
és J. 100 Leu; Cseh Lajos, Damokos Dénesné 
50-50 Leu; Kelemen Gábor 40 Leu; Silvester 
Albert 30 Leu; Domokos Sári 26 Leu; dr. Domo- 
kos Ödön, Ruka István, dr. Zakariás István, 
Timár Ferencné, Dombi Péterné, Cseh Vincéné, 
Végh Endre, Fülöp Péter, Simon András, 20-20 
Leu; Magyarósy Ferenc 15 Leu, Ilyés Márton, 
Nagy Péter, Dulló Károlyné, Magyarósy Károly, 
Beke Ráfaelné, Rákosy Mórie 10-10 Leu, 
Virág János 6 Leu; Nagy Hajnalka, Rákosy 
Albert, Rákosy Dávid, Hollanda Ferene 5-5 
leu. Vitályos Pál 25 1. árra, Magyarósi F. 25 I. 
rozs, Miklós Gerőne 20 I. rozs. 

Torjáról: Báró Apor Henriette 100 Leu, 
Imecs Gizella, Becsky Iza 50-50 Leu, Tóth 
Buba, özv. Vajna Istvánné (Martonfalva), N. N., 
Pethő Benedek 20-20 Leu, N.N., N.N., N.N., 
10-10 Leu, N. N., N. N., N. N., 5-5 Leu, 
N. N., Áda Mózesne 3 I. aszaltszilva, 4 1. dió. 

Ogssdoláról: Papp Jenő 50 Leu, Sforrothy 
Ábrahám 15 Leu, Tóth Gáspár, Klára Sándor, 
Bögözi József, Nyáguly Gergely 10-10 Leu, 
Márkos János, Csiki Gy Kálmán, A. Tóth Miklós, 
Vajna Jánosné, Cifra Istvánné, Márk István 
5-5 Leu, Zsögön Mária 6 Leu, A. Tóth István, 
Gondos Gyárfás, Szőcs Lajos 2-2 Leu, Peka 
János 1 Leu. 

Bélefalváról: György Ferencné 10 Leu, 
Jakab István 6 Leu, Hammel Bela, Pinti Mihály, 
Balázs Géza, Szőcs Árpád 5-5 Leu, Jánó 
Sándor 3 Leu, Páll Ferenc, Balázs Mihályné, 
Józan Mihályné, Pálla Imre, Tuzson Józset, 
Orbán Gézáné 2-2 Leu, Kovács Sándor, Deak 
Gergely, Boldizsár Istvánné, Boldizsár István, 
Orbán Béla, Orbán Ferenc, Kovács Györgyné, 
Boldizsár József, Fekete Gyula, Fekete Imre, 
Kiss Lázár, Orbán József 1-1 Leu, N.N.1L. 
50 bani, Boldizsár Lajos 50 bani. 

(Folyt. köv.) 

Városi mozi. 
(A mozi-iroda közlése.) Január hó 21-énp, 

vasárnap d. u. 5 és este 1/29 és 22-én, hétfőn 
este 1/29 órakor bemutatásra kerül Nemo ka- 
pitány, Verne Gyula hasonló cimü regénye fil- 
men 7 fejezetben (20.000 mértföld a tenger 
alatt.) A világtörténelem legelső tengeralattjá. 

rójának viszontagságos utjait a tenger alatt 

rögzíti e film; elvonul a szemlélő előtt a ten- 
ger büvös világa, a mérhetetlen mélység az ő 
csodás lakóival. Mindezt szemléletessé teszi 
előttünk Nemo kapitány, Nautilus nevü hajó- 
jának tengeralatti utján. Nemo kapitány egy 
indiai herceg, bizalmával rutul visszaél egy 
barátja : áldozata lesz volt barátja aárulásának. 
Életét nagy nehezen megmenti és csak egy 
gondolat tölti be lelkét: a bosszu gondolata. 
Tizenöt év után sikerül bosszut állnia gaz áru- 
lóján. Mig azonban idáig jut az esemény; oly 
sok érdekfeszitő epizód játszódik le, hogy lel- 
künk gyönyörrel telik el. A fantasztikus ször- 
nyeteg, az amerikai expedició felvonulása, a 
rejtelmes sziget, stb. mind oly elevenen mar- 
kolnak a szivbe, hogy a darab megnézését 
ajánlani eléggé nem tudjuk. 

A város hivatalos közleményei. 
(E rovatban jelenik meg a város minden hívatalos, 

a lakosságot érdeklő városi hirdetmény, amire fel- 

hivjuk olvasóink figyelmét.) 

107/1923. szám, 

Hirdetmény. 
Közhirré teszem, hogy az 1922/28. évekre szóló 

ebadó kivetési lajstrom folyó év január hó 16-tól 30-ig 

15 napi közszemlére a városi adóhivatalnál ki van téve. 

Targul-Sacuese, la 15. Januarie 1923. 

A városi tanács: Morvay, 
primar. 

Eladó: egy kőház, 
mely áll 4 szoba, előszoba, fürdőszoba, kenyha, kamara. 

mesókeonyhából, 2 pineével, kuttal, melléképülettekkel, 

disz-gyümölesös és konyhakerttel. - A lakás azonnal 

átvehető, - Felvilágositást ad e lap kiadóhivatala. 

Sok pénzt takarit meg, 
ha megkóstolja a 

világosi özv. Grisháber Mórné 
Erdélyszerte ismert borpincéjéből 

érkezett jó C N bani vételné kezett ló boraimat. Nesbani vetelnel 
Házhoz vive literenként 10 leu. 

zv. Jancsó Ernőné 
dohányáruda, Kézdivásárhely. 

lluxus szánkó 
1 fogatu, eladó, 

o Értekezhetni lehet a kiadóhivatalban. o 

Az 

Erdélyi Bortermelőknek 
a Kézdivásárhelyi Takarékpénztár alatti 
- pincéjébe több vagon igen kitünő - 

ÉRKEzZ . 

Árak: 6.- 7- 8.- és 9.- leu. 

Gelence községben, melynek lakóssága 4000, 

mozi és szinielőadásokra 
alkalmas helyiség, állandó szinpaddal mindig bé- 
relhető, esetenként megegyezés szerint. A helyiség 
18 m. hosszu és 15 m. széles. A terem jól füthető. 

sziros meg Szőcs H. János és Józsefhez 
intézendők, mint tulajdenosokhoz. 

1T. 

Kitünő Kisküküllővölgyi 

olcsó árban kaphatólkk 

WEGENDT, Vidombák 4. szám. 
(Brassó mellett.) 



: szek. U s A 

ammui 
s. G. Avarescu-ut (v. Gábor Aronmuton) 4 

Kö nyvnyomd ajaában 

e bármilyen nyomtatvány, névjegy, eljegysési 
és esküvői értesitések, meghivók, gyász- 

jelentések, falragaszok és minden más 
nyomdai munkák a legszebb kivitelben leg- 
gyorsabban és legolcsóbban készittetnek 

Villanyerőre berendez
ett 

nyomdájában készülnek a: 

hetenként kétszer megjelenő politikai lap 

Székely Méhész Flekken 
méhész-gazdászati folyóirat szheti szatirikus és élelap 

Nyomatott a Kézdivásánkelyi Könyvnyomda Heszvénytársiság vilanyorőze Eerepábeoli önyva 

! 1 í 

/ ű 

beszerezhetők egyszerü és finom levél- 
G papirok, képes levelező-lapok, irószerek 

és iró-készletek, ajándéktárgyak, ima- 
könyvek, mesekönyvek, lapdák, festékek, 
iskolai szerek, koltanjdonságok, naptárak. 


